
No. 39952

United States of America
and

China

Agreement concerning maritime search and rescue cooperation between the Bureau
of Harbour Superintendency of the People's Republic of China and the United
States Coast Guard of the United States of America. Washington, 20 January
1987

Entry into force: 20January 1987 by signature, in accordance with article IV

Authentic texts: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States of America, 9
February 2004

Etats-Unis d'Am~rique
et

Chine

Accord de cooperation en matiere de recherche et de sauvetage maritimes entre le
Bureau du commissaire des ports de la R6publique populaire de Chine et la
Garde c6ti~re des 1ttats-Unis d'Amkrique. Washington, 20 janvier 1987

Entr6e en vigueur : 20janvier 1987par signature, conformment 6 l'article IV

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 9
fivrier 2004



Volume 2244, 1-39952

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

I v.

lit ~ .1, Rt. I A -

lie #1 Vi

f- t I 4 A 3 fit A -1,131 6y

1177 #lpJ L .] *91 X 1

itAk- u -



Volume 2244, 1-39952

w KAR it mo

Ma d, R tj -:I+,- F-I itff

FR T A 1 itb- A R IV M 17f 4 :t

Vg ;K j 7 f.] ;K -q

It 6 4 -E it -4- R Bh t 9

AF3 * 6 ' p-M IU it

4 IN IV ; 7 il t ft:

i4 R ib 4, A Iff- 6 .

R A It A RK A E -

4 04 fa A, t A It t it;

it All;



Volume 2244, 1-39952

A- A Rla tOtf fl 4 ~ f

-W el htL

-' 
A0Aai

R4t' f V



Volume 2244, 1-39952

iti

X FRI,



Volume 2244, 1-39952

.d:,~~ ~~ K' f •-, d_ - ' -

, ) f t: Ae 3R I i t



Volume 2244, 1-3 9952

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT CONCERNING MARITIME SEARCH AND RESCUE
COOPERATION BETWEEN THE BUREAU OF HARBOUR

SUPERINTENDENCY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND

THE UNITED STATES COAST GUARD OF THE UNITED STATES OF

AMERICA

The Bureau of Harbour Superintendency of the People's Republic of China and the
United States Coast Guard of the United States of America (hereinafter referred to as "The
Parties") have agreed as follows in order to:

Ensure the safety of human life and property at sea,

Facilitate search and rescue (SAR) operation at sea,

Develop better communications and understanding between the Parties,

Resolve common problems in SAR operations, and

Enhance SAR capabilities.

Article I. Purpose and principles

A. The purpose of this Agreement is to set forth guidelines for cooperation between
the Parties in coordinating the response to distress cases involving safety of life or property
at sea by the SAR authorities of the People's Republic of China and the United States of
America.

B. 1. All activities pursuant to this Agreement shall be conducted by the Parties in ac-
cordance with the requirements of the relevant laws, rules, and regulations of their respec-
tive countries.

B.2 All activities conducted by the Parties in accordance with this Agreement shall not
be contrary to relevant international conventions ratified respectively by the Parties or in-
ternational SAR plan submitted to the International Maritime Organization.

C. The joint SAR operations pursuant to the Agreement shall only be conducted out-
side of the territorial waters of the People's Republic of China.

D. When appropriate and agreed between the two Parties, third parties may participate
in cooperative maritime SAR activities conducted by the Parties.

Article I. Scope and method of cooperation

The scope and method of cooperation under this Agreement shall include:

A. Exchange of information

The Parties shall exchange available information which can contribute to increased ef-
fectiveness of maritime SAR activities, including:

1. National SAR agency organization,
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2. Rescue Coordination Centres (RCCs), locations, areas of responsibility, TELEX
numbers, telephone numbers, and other communication methods,

3. SAR procedures and contingency plans as available, and
4. Rescue unit and SAR equipment identification and capabilities.

B. SAR operations

To facilitate cooperation in maritime SAR, the Parties will endeavor to:
1. Develop, establish and whenever practical, use common SAR procedures, including

procedures for requesting and rendering SAR assistance,

2. When necessary, in order to effectively respond to distress cases at sea, coordinate
involved resources of the Parties to carry out cooperative SAR operations and establish
working procedures for cooperative SAR operations,

3. Whenever possible, inform each other of SAR operations of mutual interest,
4. Establish appropriate and reliable lines of communication between the Parties to be

used in joint SAR communication between the Parties to be used in Joint SAR operations,
and provide for communication tests as agreed by the Parties, and

5. Conduct or support regional SAR discussions as necessary to maintain effective in-
ternational coordination of maritime SAR services.

C. SAR equipment and personnel
To enhance maritime SAR capabilities, the Parties shall, as appropriate, cooperate in

technical areas pertaining to:

1. Equipment for SAR at sea,

2. Communications equipment and methods of communication used in SAR opera-
tions, and

3. Training of SAR Personnel.
D. organization of cooperation

To help satisfy the intent of this Agreement an ongoing cooperative relationship will
be maintained between the Parties. Meetings may occur periodically or as needed and
should include:

1. Designation of officials to contact for matters relating to this agreement,
2. Visit between SAR personnel of the Parties, and
3. Cooperation, as appropriate, on international SAR projects of common interest such

as those sponsored by the International Maritime Organization.

E. Other cooperative methods as agreed by the Parties.

Article III. Implementation

Specific information and procedures regarding implementation of this Agreement and
specific contents and methods of cooperation will be jointly provided and developed by the
SAR management personnel of the Parties, and will be set forth as annexes to this Agree-
ment. The financing of cooperative activities shall be provided as agreed by the Parties.
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Furthermore, the provisions of this Agreement are contingent upon the availability of SAR
personnel, facilities, and funding. When such action may be required or appropriate to en-
sure safety of life or property at sea, nothing in this Agreement shall prevent either Party
from initiating SAR operations or from assuming coordination of a particular SAR opera-
tion, subject to applicable national laws, rules and regulations of either of the Parties, pro-
visions of relevant international conventions and principles of international law.

Article IV. Entry into force, duration and amendment

A. This Agreement shall enter into force upon the date of signature by both Parties. It
may be modified by mutual written agreement between the Parties.

B. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party, upon
six months advance written notification to the other by the Party seeking the termination.

C. Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall not affect the
validity or duration of the specific activities undertaken hereunder, and not yet completed
at the time of termination. Done in duplicate in Washington, D.C. on Twentieth day of
January, 1987 in the English and Chinese languages, the two texts being equally authentic.

ADMIRAL PAUL A. YOST, JR.

Commandant
United States Coast Guard
United States of America

MR. SHEN ZHICHENG

Director
Bureau of Harbour Superintendency

People's Republic of China
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE EN MER ENTRE LE
BUREAU DE LA SUR1NTENDANCE DES PORTS DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LES GARDES-COTES DES ITATS-UNIS

D'AMERIQUE

Le Bureau de la Surintendance des ports de la R~publique populaire de Chine et les
Gardes-C6tes des Etats-Unis d'Am~rique (ci-aprhs d~nomm~s " les Parties ") sont convenus
de ce qui suit en vue :

D'assurer la s~curit6 de la vie humaine et des biens en mer,

De faciliter les operations de recherche et de sauvetage en mer,

D'am~liorer les communications et la comprehension entre les Parties,

De r~soudre des problhmes communs touchant les operations de recherche et de sau-
vetage en mer, et

D'am41iorer les moyens de recherche et de sauvetage en mer.

Article premier. Objectifet principes

A. Le present Accord a pour propos de poser les directives de la cooperation entre les
Parties et de permettre i celles-ci de coordonner leur r~ponse lors de cas de d~tresse en mer
portant sur des vies ou des biens en mer par les autorit~s responsables des operations de re-
cherche et de sauvetage en mer de la R~publique populaire de Chine et des ltats-Unis
d'Am~rique.

B. I Toutes les activit6s pr~vues en vertu du present Accord seront menses par les Par-
ties conform6ment aux lois, r gles et r~glements pertinents de leurs pays respectifs.

B.2 Toutes les activit~s menses par les Parties conform~ment au present Accord
devront se conformer aux conventions internationales pertinentes ratifi~es respectivement
par les Parties et au plan international des op6rations de recherche et de sauvetage mari-
times soumis i l'Organisation maritime internationale.

C. Les operations conjointes de recherche et de sauvetage engag~es conform~ment au
present Accord ne seront exerc~es qu'en dehors des eaux territoriales de la R~publique po-
pulaire de Chine.

D. Selon qu'il conviendra et comme convenu entre les Parties, des tierces parties pour-
ront participer aux activit~s maritimes de recherche et de sauvetage entreprises en coopera-
tion par les Parties.

Article 1. Champ d'application et m~&hode de la coopration

Le champ d'application et les mthodes de la cooperation pr~vus dans le present Ac-
cord revetiront les formes suivantes

A. Echange d'informations
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Les Parties 6changeront les informations disponibles propres A contribuer A accroitre

l'efficacit& des op&rations de recherche et de sauvetage en mer, touchant notamment:

1. L'organisme national de recherche et de sauvetage,

2. Les centres de coordination des sauvetages, les emplacements, les zones de

responsabilit6, les num~ros de tdlex, les numros de t~lkphone et autres moyens de
communication,

3. Les procedures de recherche et de sauvetage en mer et les plans d'urgence quand ils

existent, et

4. Les quipements et les moyens d'action des unites de recherche et de sauvetage en
mer.

B. Op&rations de recherche et de sauvetage en mer

En vue de faciliter la cooperation en mati~re de recherche et de sauvetage en mer, les
Parties s'efforceront :

1. D'6tudier, de mettre en place et d'utiliser A chaque fois que cela sera possible des
procedures communes de recherche et de sauvetage en mer, y compris les procedures A ap-
pliquer pour demander ou prater une assistance,

2. Le cas chant, et afin de r~pondre efficacement aux cas de d~tresse en mer, de co-

ordonner les ressources des Parties pour mener A bien des operations de recherche et de sau-
vetage en mer en cooperation et de mettre au point des procedures de travail en

consequence,

3. Dans toute la mesure possible, de s'informer mutuellement des operations de recher-
che et de sauvetage pr~sentant un int&rt mutuel,

4. De mettre en place des lignes de communication ad~quates et fiables entre les Par-

ties. Ces lignes serviront aux communications lors d'op&rations communes de recherche et
de sauvetage entre les Parties et se prteront A des essais de communication, comme con-
venu par les Parties, et

5. De mener ou d'appuyer des discussions r~gionales sur la recherche et le sauvetage

en mer n6cessaires au maintien d'une coordination internationale efficace des services de
recherche et de sauvetage en mer.

C. 1tquipement et personnel de recherche et de sauvetage maritimes

En vue de renforcer les moyens d'action des operations de recherche et de sauvetage

en mer, les Parties, selon que de besoin, coopreront dans des domaines techniques
touchant:

1. Le mat&riel de recherche et de sauvetage en mer,

2. Le materiel de communication et les m~thodes de communication utilis~s lors des

operations de recherche et de sauvetage en mer, et

3. La formation du personnel de recherche et de sauvetage en mer.

D. Organisation de la cooperation

Pour r(pondre aux finalit~s du present Accord, des relations permanentes de coopera-
tion seront maintenues entre les Parties. Des reunions auront lieu p~riodiquement ou selon
que de besoin et devraient porter sur les points suivants :
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1. Designation de responsables A contacter pour les questions touchant l'Accord,

2. Visites des personnels de recherche et de sauvetage en mer des Parties, et

3. Coop&ration, selon qu'il conviendra, aux projets internationaux de recherche et de
sauvetage qui pr~sentent un intrt commun, en particulier ceux qui sont patronn~s par l'Or-
ganisation maritime intemationale.

E. Autres m~thodes de cooperation convenues par les Parties.

Article III. Mise en oeuvre de l'Accord

Les donn~es et procedures sp~cifiques de la mise en oeuvre du present Accord ainsi
que le contenu et les m~thodes sp~cifiques de la cooperation seront foumis et mis au point
en commun par le personnel de gestion des operations de recherche et de sauvetage en mer
des Parties, et figureront en tant qu'annexes A I'Accord. Le financement des activit&s de
cooperation sera assur& comme convenu par les Parties. L'application des dispositions de
rAccord est toutefois subordonn~e au personnel sp~cialis6, installations et fonds disponi-
bles. Lorsqu'une action de recherche et de sauvetage en mer est requise ou appropri~e pour
assurer la sfiret6 de la vie en mer ou de biens en mer, aucune des dispositions du present
Accord n'empchera lune ou l'autre Partie d'entreprendre des op6rations de recherche et de
sauvetage A son initiative ou d'assumer la coordination d'une operation donn~e de recherche
et de sauvetage, sous reserve des lois, r~gles et r~glements nationaux en vigueur de chaque
Partie, des dispositions des conventions internationales pertinentes et des principes du droit
international.

Article IV. Entrie en vigueur, duroe et modification

A. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature par les deux Parties.
I1 pourra tre modifi6 par accord mutuel 6crit entre les Parties.

B. Le present Accord peut etre d~nonc& A tout moment A ]a discretion de l'une ou I'autre
Partie moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress& A l'autre Partie par la Partie cherchant
A d~noncer I'Accord.

C. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, la d~nonciation du present Accord n'in-
fluera en rien sur la validit& ni sur la duroe des activit~s qui auraient 6t6 entreprises en vertu
de l'Accord et qui n'auraient pas encore 6t6 menses A terme au moment de la d~nonciation.

Fait en double exemplaire A Washington D.C, le 20 janvier 1987, dans les langues an-
glaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

AMIRAL PAUL A. YOST, JR
Commandant

Garde-C6tes des Etats-Unis d'Am~rique

M. SHEN ZHICHENG

Directeur
Bureau de la Surintendance des ports

R~publique populaire de Chine


